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Аннотация
В данной статье рассматриваются вопросы сравнительного пре-
подавания литературы родственных народов в общеобразова-
тельных школах, формирования навыков восприятия литературы 
другого народа путем изучения его методологических особенно-
стей. Сделаны выводы по проведенному анализу программы на-
циональной литературы.
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Литература — это выражение человеческой души. Поэтому для 
тех, кто хочет узнать и изучить какую-либо нацию более углу-

бленно, нет лучшего и более безопасного способа, чем изучение ли-
тературы этой нации. Люди разных национальностей, живущие в 
одной исторической эпохе, в одном географическом пространстве 
будут иметь взаимное доверие и дружбу и могут любить друг дру-
га только в том случае, если знают друг друга. Литература играет 
ключевую роль в обеспечении эффективности этого процесса. По-
этому сравнительное изучение и преподавание литературы разных 
народов, проживающих в независимом Узбекистане имеет не только 
научно-эстетическое, но и социально-политическое, также педагоги-
ко-антропологическое значение.

Изучение литературы родственных народов имеет важное значе-
ние для положительного решения проблемы определения народом 
своего положения в мире, не окружая себя собственной корой и не 
мешая другим.

Этнос, являясь уникальной системой человеческого развития в 
исторический период имеющий начало и конец, по мнению Л. Гуми-
лева «конкретный язык, переходящий от поколения в поколение, яв-
ляется отличительным критерием среди этносов»1. В этносе чувства 
«собственности» и «чуждости» считаются не случайными, а систем-
ными понятиями. Поэтому этнос не соответствует социальной фор-
ме, существующей в обществе. «Человек не может быть вне этноса, 
и связан только с одной этнической принадлежностью»2, — пишет 
Л.Н. Гумилёв. Этнос — корпускулярная система, которая может вза-
имодействовать с другими народами. 

Перед каждым учеником в средних школах, естественно, возни-
кают такие вопросы, как «что такое мир», «кто я есть», «что такое 
смерть и жизнь», «что в мире постоянно, а что преходяще», «что 

1	 Гумилев Л.Н. Поиски вымишленного царство. — М.: Наука. 1970. — С. 38–
39.

2	 Там же. — C. 40–41.
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плохо, что хорошо», также неувядаемая правда, неизменные духов-
ные качества. Наши предки тоже искали ответы на данные вопро-
сы. Они воспринимали этот мир по-своему и старались найти в нем 
свое место. 

Сосредоточение на общих моментах в преподавании в средних 
общеобразовательных школах литературы родственных тюркских 
народов, которые имеют общие корни в языке, убеждениях и психо-
логии, живущими бок о бок на протяжении столетий, не только от-
вечает на вышеупомянутые вопросы, но также играет важную роль в 
их сближении и вза имопонимании.

Для научного и педагогического решения проблемы сравнитель-
ного преподавания литературы родственных народов в общеобра-
зовательных школах необходимо разъяснить важные понятия. По 
нашему мнению, понятия «родственные народы», «литература родст-
венных народов» и «сравнительное изучение литературы» являются 
основными терминами, которые отражают сущность научной про-
блемы этого исследования. Поэтому четкое определение логических 
пределов и сущности этих концепций сделает наше исследование бо-
лее эффективным. 

Понятие «Родственный» интерпретируется в пятитомном «Узбек-
ском толковом словаре» следующим образом: «1. Связанный друже-
скими, товарищескими отношениями, очень близкий друг к другу; 
друг, товарищ. 2. Родственник, родня. 3. Форма обращения с рав-
ными лицами; друг, товарищ, брат»3. Профессор Ш. Раҳматуллаев в 
своём «Этимологическом словаре узбекского языка» также описыва-
ет генетические корни и значения слова «родственный»: 

«...В древнетюркских источниках такого слова не существует, 
приводятся слова “родня” и “брат”... эти сведения указывают, 
что слово “родственный” произошло после слова “родня”, которое 
является результатом изменения произношения звука. Значит, в 

3	 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. Беш жидлик. Бешинчи жилд. –Т.: Ўзбекис-
тон Миллий энциклопедияси, 2008. — 247 — бет.
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древнетюркском языке слово»4. С точки зрения значения и этимо-
логии, к этим правильным описаниям, нужно добавить, что в сло-
ве «родственный» преобладают значения происхождения из одного 
корня, нежели единства и дружбы. Предположим, узбекский народ 
находится в тесном контакте с русским народом и имеет хорошие 
дружеские отношения, но называть эти народы родственными не ло-
гично. В то же время белорусы и украинцы могут считаться родст-
венными этносами для русского народа. Очевидно, что в терминах 
«родственные» больше внимания обращается на корень отношений, 
чем на характер отношений. 

Один из вопросов, которые необходимо решить, состоит в том, 
что важно определить сущность терминов «сравнительное изучение 
литературы», «сравнительная литература» или «компаративистика». 
Известно, что термины «сравнительная лингвистика» и «сопостави-
мая лингвистика» используются в лингвистической науке для опреде-
ления «сопоставления» и «сравнения». «Сопоставимая лингвистика» 
означает сравнение сходных и отличительных особенностей лингви-
стического семейства языков, тогда как «сравнительная лингвистика» 
относится к перекрестному изучению неродственных особенностей.

В конце XIX века в области литературы появилась такая наука, как 
«Сравнительная литература» или «Компаративистика». Она начала 
изучать сравнительное изучение особенностей литературы географи-
чески и этнически связанных народов. «Сравнительная литература», 
которая формировалась на фоне века, постепенно стала выделяться 
как отдельная отрасль науки.

Прежде всего, следует отметить, что единообразия в обучении 
образцов литературы родственных народов в школах с узбекским, ка-
ракалпакским, казахским, киргизским и туркменским языком обуче-
ния в Узбекистане нет. Эта проблема также должна систематически 
организовываться централизованно организационно-методической 

4	 Раҳматуллаев Ш. Ўзбек тилининг этимологик луғати. –Т.: Университет, 
2000. — 525 — бет.
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поддержкой организации, как с точки зрения времени, затраченного 
на преподавание родственной литературы.

Это разнообразие очевидно, прежде всего, в случае преподавания 
литературы родственных народов. Например, в общеобразователь-
ных школах с казахском языком обучения образцам родственной ли-
тературы посвящены всего 22 часа. 

Программа «Литературы» 5-го класса состоит из нескольких глав, 
а образцы литературы родственных народов приведены в виде от-
дельной главы под названием «Литература родственных народов». 
В нем приведен отрывок произведения Ойбека «Детство», стихот-
ворение Г. Гуляма «Для казахской свадьбы», 4 глава из произведения 
Ч. Айтматова «Ранние журавли»; стихи А. Арипова «Казахи», «Поэт», 
«Осенний пейзаж», предусмотренные на обучение в течение 6 часов. 

В программе литературы для 6-х классов с казахским языком об-
учения раздел «Литература родственных народов» содержит образ-
цы узбекского, каракалпакского, киргизского и туркменского устно-
го народного творчества. Хотя программа литературы 7-го класса не 
разделена на главы, в рубрике «Литература родственных народов» 
приведены: фрагмент из романа О. Якубова «Эр бошига иш тушса», 
рассказ Н. Фозилова «Алп одам», также стихотворения киргизского 
поэта Т. Сотилгонова и каракалпакского поэта Т. Джумамурадова. 

В 8-м классе также имеется рубрика «Литература родственных 
народов». В ней приведены такие стихотворения, как «Казахскому 
народу» А.Тукамбаева, «Зима» Уйгуна, «Моё детство» Миртемира, 
“Кунчиқиш йўловчисига” И.Юсупова. 

В 9 классе 4 часа посвящены преподаванию произведений Ни-
зами и Навои «Хамса», семи стихотворениям Макстумкули и трём 
дастанам Бердака. Очевидно, что литературная программа школ ка-
захского языка отдает предпочтение работам над казахами в род-
ственной литературе. Хотя это полезно с точки зрения выражения 
близости литературы и писателей, не так целенаправленно пони-
мать художественный уровень и более глубокое понимание народ-
ного духа (табл. 1).
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При определении содержания литературного образования в наци-
ональных школах следует учитывать изучение фольклора. Основой 
искусства является эстетическое воображение и существенная часть 
литературного знания, сформированного в разумах учеников. Зна-
комство фольклора родственных народов приводит к кругу эстетиче-
ского мышления другой нации.

Знакомство со сказками литературы родственных народов, 
тщательным изучением их содержания, методологическими осо-
бенностями поможет сформулировать свои навыки в тексте худо-
жественной работы, а затем лучше понять работы других жанров. 
Соответственно, знакомство с фольклором является первым и важ-
ным шагом в развитии навыков восприятия литературы другого 
народа.

Сравнение сюжетов, пословиц и сказок из произведений лите-
ратуры родственных народов, таких как национальный фольклор, 
упрощает их эстетическое восприятие . Такое сравнение делает сту-
дентов более яркими с точки зрения сходства духовного опыта двух 
народов. В результате исследований стало очевидно, что слова, тесно 
связанные со смыслом и содержанием, а иногда и формой и содержа-
нием, имеются во всех родственных языках. Сравнительная инфор-
мация об этих случаях не только обучает учеников, но и приближает 
их к другим родственным народам (табл. 2).

Не следует забывать, что статьи — это монументальные и миниа-
тюрные произведения искусства с точки зрения содержания и стиля. 
Статьи отличаются ритмической структурой, часто рифмованием, 
иногда сложными выражениями, существительными и устаревшими 
словами. 

Ученики могут сравнивать сущность и форму подобных предме-
тов и видеть в их художественной форме: слово всегда выразитель-
но, коротко, звучит и ясно передается лексикой и тоном. Многие 
статьи имеют конструкцию из двух частей и подходят для сопостав-
ления. В таких статьях ученики выделяют антонимы, которые пред-
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полагаются основным воображаемым художественным бременем: 
«добра и зла».

Знакомство со статьями и поговорками служит уникальной моде-
лью художественного анализа для учеников: элементарными спосо-
бами они формируют навыки изучения слов и творческих возмож-
ностей. Как видно из изучения образцов литературы родственных 
народов, приоритет фольклорных работ, вероятно, положительно 
сказывается на литературном образовании. Поэтому, определяя со-
держание литературной программы 5–7классов, было бы более педа-
гогически целесообразно рекомендовать мотивы фольклора, такие 
как пословицы, загадки, сказки и стихи.

 В результате проведенного анализа программы национальной 
литературы выявлена методическая и логическая несистематизи-
рованность программы, несоответствие книг и комплексов между 
количеством часов обучения. Не достаточно внимания уделяется 

Таблица 2
Варианты народных пословиц в родственной литературе

Узбекские  
пословицы

Казахские  
пословицы

Киргизские 
пословицы

Туркменские 
пословицы

Каракал
пакские  

пословицы

Онанингкўн-
глиболада, 
боланинг кўн-
гли далада

Ананың 
көңілі бала-
да, баланың 
көңілі далада

Эненин көөнү 
балада, ба-
ланын көөнү 
талаада

Энәниң 
говнү балада, 
баланың говнү 
далада

Ananing 
kewli balada, 
balancing kewli 
dalada

Қизим сенга 
айтаман, кели-
ним сен эшит

Қызым саған 
айтамын, 
келінім сен 
тыңда

Кызым, сага 
айтамын, ке-
линим, сен ук

Гызым саңа 
айдайын, гел-
ним сен диңле

Qizim sagan 
aytaman, 
Kelinim, 
sentinla

Қари билган-
ни, пари бил-
мас

Кәрі білгенді, 
пері білмес

Кары билге-
нин, пери бил-
бейт

Гарры биле-
нини, пери 
билмез

Qari bilgenin 
peri bilmes
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принципам изучения современной дидактики, самостоятельного об-
учения и использования интерактивных методов обучения.

В заключении проведения анализа литературных программ и 
учебников, а также по обновлению содержания учебных программ на 
узбекском, каракалпакском, казахском, киргизском и туркменским 
языках были сделаны следующие выводы:

■	 при определении содержания программы литературы родст-
венных народов в средних школах для определенного класса 
должны быть конкретно закреплены знания, навыки, квали-
фикация, моральные и этические качества;

■	 образцы литературы родственных народов нужно упорядо-
чить на основе высоких духовных качеств, которыми должны 
обладать ученики;

■	 необходимо создать определенную научную систему материа-
лов на основе методологической и психологической специфи-
ки, обеспечить соответствие времени посвященной литературе 
родственных народов с объемом изучаемых произведений. � 
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